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Американський роман, як зазначає Р. Самарин, зародився на початку ХХ ст. 

Він не лише широко охоплює суспільне життя, а й гостро і всебічно зображає 
соціальні та психологічні колізії різних часів. Проблема народу, його страждань та 
надій набуває в романах значної ваги [8, с. 307]. Об’єктом  статті є рецепція амери-
канського роману в Україні у 1980-х рр., оскільки соціальна тематика американських 
романів відповідала настроям, що панували в радянській Україні в останньому 
десятилітті на шляху до незалежності. 

Хоча провідні літературознавці такі як Т. Денисова, Ю. Лідський, О..Звєрєв, 
Д..Затонський та ін. досліджували американський роман, однак у сфері перекла-
дознавства маємо лише поодинокі студії. Не знаходимо також бібліографічного 
огляду перекладів американських романів, що вийшли друком у 1980-х рр. Це 
зумовлює актуальність статті, а метою роботи вважаємо систематизацію україн-
ських перекладів американської літератури, опублікованих у 1980-х рр. в УРСР. 

У 1980 р. українську літературну полісистему (далі – УЛП) поповнили п’ять 
романів. Саме цього року київське видавництво “Веселка” продовжує публікувати 
історичну серію романів про Шкіряну Панчоху Джеймса Фенімора Купера (1789–
1851): виходить роман “Піонери, або Біля витоків Саскуеханни” (1823) у перекладі 
Є. Крижевича.  

На сторінках журналу “Всесвіт” (№ 7, 8) з’явився також роман “Незграба Джек” 
(1974) Дена Маккола (нар. 1940) у перекладі В. Вишневого. 

Серед перевиданих творів у 1980-му році зустрічаємо роман О..Генрі (1862–
1910) “Королі і капуста” (1904) у перекладі В. Мисика (“Дніпро”, серія “Зарубіжна 
сатира і гумор”).  Часто цей твір ще називають книгою оповідань. 

Потішив україномовних читачів також вихід другого тому чотиритомного 
видання творів (1979–1981) класика світової літератури та яскравого представника 
соціального роману Ернеста Хемінгуея (1899–1961). Саме для цього тому 
М. Пінчевський переклав роман “Маєш і не маєш”, а П..Соколовський – роман 
“Зелені узгір’я Африки”. 

Наступний 1981 р. не відзначився новими перекладами американських рома-
нів, проте видавництво “Дніпро” завершило публікацію чотиритомника Е. Хемінгуея: 
світ побачили одразу третій та четвертий томи. У них редакційна колегія переви-
дала вже існуючі переклади: “По кому дзвін” (пер. – М..Пінчевського; Т. 3; 2-ге вид.), 
“За річкою, в затінку дерев” (пер. –  К..Сухенко та Н..Тарасенко; Т.3; 3-є вид.), 
“Острови в океані” (пер. – В..Митрофанов; Т. 4; 2-ге вид.). Чотиритомник супро-
воджується вступною статтею Д. Затонського та коментарями Т. Денисової. 
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З творчістю критика американського суспільства Едгара Лоренса Доктороу 
(нар. 1931) український читач познайомився ще в 1975 р. через роман “Регтайм”. У 
1982 р. на сторінках січневого номеру “Всесвіту” з-під перекладацького пера 
М. Пінчевського вийшов у світ український переклад роману “Озеро Гагари”, який від 
публікації оригіналу відділяло лише два роки. 

Знаменною подією цього року стала публікація роману Дж. Ф. Купера “Прерія” 
(1827) у перекладі Є. Крижевича. Нарешті, завдяки київському видавництву “Весел-
ка” український читач отримав повну пенталогію про Шкіряну Панчоху. Американ-
ський романтик зобразив життя індіанських племен, котрі з останніх сил боролися з 
чужинцями, що проганяли їх з рідної землі. Мотив опору корінного населення 
чужинцям-загарбникам, на тлі якого розгортаються пригоди героїв, був, очевидно 
близьким і зрозумілим українському читачеві, що й зумовило популярність творчості 
Дж..Ф..Купера. 

Це ж видавництво перевидало окремою книгою повість Джека Керуака 
“Малий Пік”, переклад якої, здійснений Марією Габлевич, уже виходив на сторінках 
журналу “Всесвіт” (№ 8) у 1979 році. 

Про те, що “насильство неминуче породжує насильство” та про загрозу фа-
шизації Америки попереджає єдиний роман американської письменниці Джоан 
Семсон (1937–1976) “Аукціоніст” (1975), де значна увага приділяється терору задля 
збагачення [4, с. 9]. Роман вийшов на сторінках “Всесвіту” (№ 9, 10) у 1982 р. у 
перекладі О. Мокровольського. Тема осуду фашизму та жадоби до збагачення була 
однією з ключових у радянській літературі, оскільки вона відповідала соціальним 
закликам та вимогам радянської системи. 

У 1982 р. видавництво “Дніпро” пропонує українському читачеві уже вдруге 
опублікований (перша публікація – “Дніпро”, 1975) переклад твору Френсіса Скотта 
Фіцджеральда (1896–1940) “Ніч лагідна” (1934) разом з іншим відомим твором 
автора, вперше перекладеним М..Пінчевським – “Великий Гетсбі” (1925). Обидва ро-
мани розповідають історію ідеаліста, що вперто зберігає вірність своїй романтичній 
мрії навіть тоді, коли сучасність в особі “багатих” не залишає їй жодного шансу в 
умовах культурної та соціальної революцій [2, с. 277]. Отож 1982 р. відзначився 
появою чотирьох нових перекладів і одним перевиданням. 

Зусилля влади підвищити роль та статус російської мови (наприклад, 
постанова ЦК КПРС та Ради Міністрів СРСР від 26 травня 1983 р. № 473 “Про 
додаткові заходи щодо поліпшення вивчення російської мови в загальноосвітніх 
школах та інших навчальних закладах союзних республік”) вочевидь не сприяли 
розвитку інших національних літератур. Тому в 1983 р. друком вийшли лише два 
українських переклади з американської прози. Літературний часопис “Всесвіт” (№ 9–
12) публікує детективний роман “Розправа з біржовиками”  в перекладі В. Хижняка. 
Автор твору Джон Болл (1911–1988) написав  його за участю Бівена Сміта. В романі 
розкрита тема біржових махінацій побудованих на наживі з простих людей – 
своєрідна ілюстрація негативних наслідків нестримного прагнення до збагачення.  

Крах особистості та девальвація людських цінностей у сучасному суспільстві, 
що були основою романів Вільяма Фолкнера (1897–1962) радянська система 
інтерпретувала як ознаки “занепаду Заходу”. Створення негативного образу капіта-
лістичних країн вважалося важливим ідеологічним завданням Радянського союзу. 
Поширенню творчості нобелівського лауреата В. Фолкнера сприяв фолкнерозна-
вець Р. Доценко, котрий саме в цей час продовжував знайомити українського читача 
з творами видатного письменника. В 1983 р. у видавництві “Молодь” виходить 
роман у новелах “Домашнє вогнище” (переклад у співпраці Р. Доценка з В. 
Корнієнком). 

Публікацією п’яти романів відзначився 1984 р. Протистояння двох могутніх 
держав, гонка ядерного озброєння та інші суспільні проблеми несли людям страх, 
неспокій та нестабільність. Такі настрої, безсумнівно, диктували теми для художньої 
літератури, що мало вплив і на вибір творів для перекладу. 

Лави американського детективу українською мовою поповнив твір Мартіна 
Кейдіна (1927–1997) “Майже опівночі” (1971), в якому порушена проблема ядерного 
тероризму. Переклад зробив В. Хазін та опублікував його у журналі “Всесвіт” (№ 4) 
за 1984 р. Загалом питання ядерної зброї у той час було вкрай актуальне. 
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На тлі воєнних викликів віддушиною став твір Курта Воннегута  (1922–2007), 
котрий  на той час набув слави не лише фантаста, але й майстра сатиричної прози, 
“Балаган, або Кінець самотності!” (1976). Український переклад цього роману 
виходить у грудневому випуску “Всесвіту” (1984) завдяки співпраці В. Горячева та 
О. Рудяченка.  

Цього року в УЛП також увійшов представник романтизму Герман Мелвіл 
(1819–1891). Його твір “Мобі Дік, або Білий Кит” (1851) став не лише енциклопедією 
знань про китів, а й філософськими роздумами на тему буття людини [3, с. 148–150]. 
Українською мовою цей роман переклав Ю. Лісняк, а книгу надрукувало видав-
ництво “Дніпро” з передмовою Ю. Ковальова, дослідника американського романтиз-
му, зокрема творчості Г. Мелвіла. Світове визнання стало “перепусткою” роману до 
УЛП, окрім цього ідеї антропоцентризму були близькими тогочасній інтелігенції. 

Весь світ святкував 85-річчя з дня народження Е. Хемінгуея у 1984 р. В УРСР 
в цей час київське видавництво “Вища школа” публікує окремою книгою два його 
романи, з якими читачі вже познайомилися у чотиритомному виданні, “Фієста” (1926; 
переклав М. Пінчевський) та “По кому дзвін” (див. 1981). Це видання було досить 
успішним, тому наступного 1985 р. “Вища школа” перевидала цю книгу. Окрім того, у 
1985 р. видавництво “Дніпро” також видає однією книгою два романи всесвітньові-
домого американського письменника. Роман “Прощавай зброє” (1929) у перекладі 
В..Митрофанова уже відомий українським читачам (видавництво “Дніпро”, 1974), а 
другий роман “За річкою в затінку дерев” вийшов у третьому томі вищезгаданого 
чотиритомника (див. 1981). 

Антропоцентричний підхід Рея Бредбері (1920–2012) та викриття згубного 
впливу технологічного прогресу в капіталістичному світі допомогли американському 
письменнику увійти та міцно закріпитися в УЛП. Київське видавництво “Веселка” у 
1985 р. друкує український переклад твору “451 за Фаренгейтом” (1953), над яким 
працював  Є. Крижевич. Цей роман, як зазначає Л. Фарізон, носить гостро-злобо-
денний характер – виступає проти загрози війни, оскільки це супроводжується де-
градацією особистості [10, с. 90]. Притаманна йому критика американських реалій, 
імпонувала радянській ідеології, хоча  насправді зміст твору значно глобальніший. 

У 1985 р. у “Дніпрі” виходить двотомник Марка Твена (1835–1910), якого вва-
жають не лише класиком пригодницької літератури, а й одним із засновників афро-
американського роману в його кращих гуманістичних традиціях [6, с. 106]. Видання 
містить два романи: “Пригоди Гекльберрі Фіна” (1885) у перекладі І. Стешенко (1966 
– перша публікація перекладу) та “Янкі з Коннектікуту при дворі короля Артура” 
(1899), який уперше переклав М..Пінчевський. 

Цього ж року через чотири роки після публікації оригіналу (1981) з-під 
перекладацького пера О. Логвиненка та В. Мусієнка вийшов бестселер Ірвіна Шоу 
(1913–1984) “Хліб по воді”. Переклад видав часопис “Всесвіт” (№ 3–5). 

Загалом у 1985 р. друком вийшло вісім американських романів – п’ять 
перевидань та три нових переклади. Зокрема, в честь 150-річчя від дня народження 
Марка Твена світ побачив двотомник його творів.  

П’ять перекладів з американських романів збагатили УЛП в 1986 р. Друком 
вийшли три перевидання та два нові переклади. Серед нових перекладів був роман 
“Все королівське військо” (1946), який приніс автору Роберту Пенну Воррену (1905–
1989) світове визнання та Пулітцерівську премію. В основі роману історія американ-
ського аморального політика 30-х рр. – Х’ю Лонга [3, с. 319]. До українського читача 
цей твір у перекладі В..Митрофанова (видавництво “Дніпро”) потрапив аж через 40 
років після виходу в Америці. Зокрема, в цей час відбулася “чистка” радянських 
політичних кадрів. В. Петровський зазначив, що до початку 1987 р. М..Горбачов 
змістив 70 % складу Політбюро ЦК КПРС, 60 % секретарів обкомів партії, у квітні 
1989 р. відправив на пенсію 110 членів ЦК, “перетрусив” Раду Міністрів СРСР [7, 
с. 507]. 

Поціновувачі  творчості Джека Лондона (1876–1916), у 1986 р. відзначили 110 
річчя від дня народження видатного американського письменника. Видавництво 
“Дніпро” випустило двотомне видання його творів з передмовою Д. Наливайка. 
Другий том містив оповідання з різних збірок, а от у першому знаходимо два 
романи: “Мартін Іден” у перекладі М..Рябової та “Залізна п’ята” у перекладі 
В. Троцина за редакцією Ю..Лісняка.  
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Р. Доценко невтомно продовжував знайомити українців з творчістю В..Фолк-
нера і на сторінках журналу “Всесвіт” за червень 1986 р. опублікував його роман “В 
свою останню годину”. 

Згаданий вище роман Дж. Семсон “Аукціоніст” зацікавив не лише читачів жур-
налу “Всесвіт”, якому випала честь першої публікації перекладу (див. 1982), а й 
редакцію видавництва “Дніпро”, яка у 1986 р. перевидала переклад О. Мокроволь-
ського окремою книгою. 

1987 р. потішив читачів трьома новими перекладами американських романів. 
Світ також побачило одне перевидання: “Дніпро” публікує роман “Хліб по воді” 
І. Шоу, який раніше друкував “Всесвіт” (див. 1985).  

Рекс Стаут (1889–1975) приваблював читача життєвими реалістично-пере-
конливими характерами своїх персонажів [1, с. 152–153]. Його детективний роман 
“Право на смерть” (1939) поповнив УЛП аж через 48 років після виходу першотвору, 
коли детективний жанр набував популярності в УРСР. Переклад зробив 
М. Мерещак і надрукував його у журналі “Прапор” (№ 7–11). 

Роман письменника Далтона Трамбо (1905–1976) “Джонні отримав гвинтівку” 
(1939) розповідає про солдата, що пройшовши пекло імперіалістичної війни, про-
довжує боротьбу за світ без війни та насильства [9, с. 150–151]. Переклад Д. Стель-
маха надрукувало видавництво “Молодь”. 

Американський письменник Дешил Хеммет (1894–1961) найкращим своїм 
твором вважав детективний роман “Скляний ключ” (1931). Як зазначає С..Бавин, від-
творення політичного життя провінційної Америки часів “сухого закону” у поєднанні з 
елементами готичного сімейного роману та крутого бойовика роблять його значним 
літературним явищем [1, с. 169]. Роман перекладений О. Буценком вийшов у жур-
налі “Вітчизна” (№ 7–9). 

Сім нових перекладів американських романів з’явилися в УЛП у 1988.р. 
Романістику Джона Апдайка (1932–2009), одного з найвідоміших американських 
прозаїків, лауреата численних літературних премій український читач відкрив для 
себе у 1988 р., коли київське видавництво “Дніпро” опублікувало два його романи 
“Кентавр” (1963) та “Ферма” (1965) у перекладі М. Габлевич. Передмову до видання 
написала Т. Денисова, котра значну частину своїх наукових розвідок присвятила 
Дж. Апдайку.  

Не зник інтерес українських перекладачів до творчості наукового фантаста 
Р. Бредбері – у 1988 р. В. Митрофанов подарував УЛП переклад роману “Смерть – 
діло самотнє” (1985) одразу через три роки після виходу оригіналу. Переклад 
опублікував часопис “Всесвіт” у № 9–11. 

Американській письменниці, сценаристу та журналісту Джоан Дідіон (нар. 
1934) притаманна відточена майстерність та гостре бачення соціальних проблем, 
що яскраво проявилися у романі “Демократія” (1984), пройнятому відчуттям 
безглуздості буття. В умовах ослабленого інституту цензури українська інтелігенція 
швидко зреагувала на цей роман американської письменниці і вже в 1988 р. у 
“Всесвіті” (№ 1) виходить переклад О..Буценка. 

Роман Стівена Кінга (нар. 1947) “Мертва зона” (1979) несе своєрідне “соці-
альне застереження”, оскільки розкриває життя Америки часів кінця війни у В’єтнамі, 
уотергейтського скандалу, часів загострення соціальних суперечностей, інфляції, 
кризи та насильства на політичному ґрунті [5, с. 556]. Видавництво “Дніпро” надру-
кувало американський роман у перекладі В..Митрофанова з післямовою О. Звєрєва 
“Феномен Стівена Кінга”. 

У 1988 р. до УЛП також потрапив політичний детективний роман Шервіна 
Маркмана (нар. 1929) “Вибори” (1970). Переклад О. Логвиненка та В..Мусієнка опу-
блікувало київське видавництво “Політвидав України”. 

Класика американської “чорної комедії” “Пастка на дурнів” (1962) Джозефа 
Хеллера (1923–1999) поповнила перекладну американську романістику також у 
1988 р. Переклад сатиричного роману належить М..Мещеряку і вийшов він у 
видавництві художньої літератури “Дніпро” в серії “Зарубіжні письменники ХХ ст.”. 

Одним із найбагатших на переклади роком став 1989 р. Він не лише збагатив 
УЛП шістьма новими перекладами, а й подарував українським читачам ще два 
раніше опублікованих романи. 
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З творів провокаційного автора Гора Відала (1925–2012) український читач 
має змогу познайомитися лише з історично-пригодницьким романом “Сотворіння 
світу” (1981). Перекладацька інтерпретація В. Шовкуна, яка вийшла на сторінках 
часопису “Всесвіт” (№ 1–4), отримала премію імені М..Лукаша “Ars Translationis”. 

Американський письменник-реаліст Френсіс Брет Гарт (1836–1902) був відо-
мим українському читачеві малою прозою ще задовго до 1980-х рр. Єдиний роман 
автора “Габрієл Конрой” (1876) розвиває тему життя золотошукачів. Д. Грицюк 
переклав твір українською мовою більше ніж через 100 років після публікації 
оригіналу та видав переклад у видавництві “Дніпро”. 

Американський лікар та романіст Робін Кук (1940–1994) в УЛП 1980-х років 
представлений романом у жанрі медичного трилера “Мозок” (1982). Український 
переклад вийшов завдяки В. Хижняку та М. Переяславцю в журналі “Всесвіт” № 9, 
10 за 1989 р. 

Загалом детективні історії користуються популярністю серед читачів, тому 
згодом О. Микитенко, на основі публікацій “Всесвіту”, впорядкував книжку зарубіж-
них детективів “Зневажаючи закон: оповідання, повісті, романи”, яка вийшла у 
видавництві “Радянський письменник” у 1989 р., до якої увійшов і цей твір. 

Цього ж року київське видавництво “Молодь” видало книжку з серії “Зару-
біжний детектив” – “Подих смерті”, до яких увійшли детективні твори, що викривали 
злочинний бік капіталістичного світу та показували як політики покривають мафію. 
Книга містила три детективи: “Подих смерті” (1958) Айзека Азімова (1920–1992) у 
перекладі Б. Салика, “Прощай, кохана!” (1940)  Реймонда Чендлера (1888–1959) у 
перекладі Н. Бойко та “Худий” (1934) Д..Хеммета у перекладі О. Буценка. Двох 
останніх письменників вважають одними із засновників жанру “крутого детективу”. 

Перевидання творів відомих письменників на честь ювілеїв стало доброю 
традицією видавництв. Не винятком було і 90-річчя з дня народження Е..Хемінгуея – 
видавничий дім “Дніпро” підготував до цього свята книгу з двома романами 
“Райський сад” (перекладено вперше) та “Острови в океані” (перевидання). Обидва 
романи переклав В. Митрофанов.  

Таким чином, проведений огляд дає змогу зробити наступні висновки: 
1. В останнє десятиліття існування Радянського Союзу вийшли переклади 

українською мовою 30 американських письменників. У 1980-х рр. українські пере-
кладачі надавали перевагу головно сучасним для них письменникам, оскільки лише 
п’ять авторів належали до ХІХ ст.   

2. У 80-х рр. ХХ ст. американсько-українські літературні відносини підтри-
мували 24 перекладачі. Ю. Лісняк, Р. Доценко, М. Пінчевський, В..Митрофанов 
тривалий час працювали у сфері перекладу, зокрема два останні перекладачі 
виявилися найактивнішими у 1980-х – їхній перекладацький доробок налічує по 
чотири романи. Як і в 1960-х та 1970-х рр. спостерігається практика перекладацької 
співпраці (О. Логвиненко та В..Мусієнко (два романи), Р. Доценко та В. Корнієнко, 
В. Горячев та О..Рудяченко, В. Хижняк та М. Переяславець), що подарувала УЛП 
п’ять романів. Часом українські перекладачі, захоплені творчістю американських 
романістів, робили декілька перекладів з творчості одного письменника. По два 
романи одного автора за це десятиріччя переклали Є. Крижевич (Ф..Купер), 
Р..Доценко (В. Фолкнер), М. Габлевич (Дж. Апдайк), Д. Хемет (О. Буценко). Іноді 
перекладачі ставали дослідниками своїх улюблених американських майстрів 
художнього слова, як ось Р. Доценко, що досліджував творчість В..Фолкнера. 

3. Загалом у 1980-х рр. друком вийшло 53 американських романи з них 35 – 
нові переклади, а 18 – перевидань. Часто видавництва приурочували свої видання 
до ювілеїв письменників. 

4. У 1980-х виходять багатотомні видання трьох американських письменників: 
Е. Хемінгуей (чотиритомник), Марк Твен (двотомник) та Джек Лондон (двотомник). 
Всі вони побачили світ у видавництві “Дніпро”. Перевидання вже існуючих перекла-
дів вважаємо характерною ознакою багатотомників. Виходять також окремі книги та 
серії детективних романів: книга зарубіжних детективів “Зневажаючи закон: опові-
дання, повісті, романи”, серія “Зарубіжний детектив” та серія “Зарубіжна сатира і 
гумор”). 

5. Серед видавництв найактивнішим стало “Дніпро”: воно опублікувало 
12 нових перекладів та перевидало 13 існуючих. Йому поступилися “Молодь” 
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(5 нових перекладів), “Веселка” (3 нові переклади) та видавництво “Політвидав 
України” (1 новий переклад). Значна кількість перекладів американських романів 
вперше друкувалися на сторінках часопису “Всесвіт” (12 перекладів) по одному 
роману надрукували журнали “Вітчизна” та “Прапор”. Опубліковані раніше пере-
клади передруковували ще видавниче об’єднання “Вища школа” (4 романи) та 
видавництво “Радянський письменник” (1 роман).  

6. Найбільше нових перекладів, а саме по 7 романів, вийшло в 1988 та в 
1989 рр. У 1985 та 1989 рр. друком вийшли по 8 романів. 1985 р. стає рекордним у 
перевиданнях – 5 романів. Жодного нового перекладу не вийшло у 1981 р. В останні 
роки десятиліття зростає інтерес до детективних романів (1987 – 2, 1988 – 1 та 1989 
– 3), які в попередні десятиліття були рідкісним явищем. Отож, зростання кількості 
публікацій перекладів та підвищена увага до детективного жанру дають підстави 
вважати, що інститут цензури в УРСР почав занепадати, а це сприяло не лише 
розвитку перекладацької діяльності, а й становленню української самостійної 
держави. 

7. Переклади з американської прози у 1980-х рр. можна умовно поділити на 
чотири тематичні групи: соціальний роман, пригодницький роман, фантастика та 
детектив. Загальні проблеми суспільства були лише фоном для зображення 
окремих індивідів, що відбивається у кількісній перевазі соціальних творів над 
іншими, а також наявності соціальних мотивів у трьох останніх. Не раз підґрунтям 
романів слугували історичні події, часами траплялися й романтичні мотиви, значно 
рідше в УЛП проникали сатира та гумор, що відображає духовні потреби українців 
того часу. Безперечно, присутня і критика капіталістичного суспільства, що імпо-
нувало радянській владі. 

Перспективою дослідження стане безпосередній аналіз творів та їхніх 
перекладів, визначення ролі перекладної літератури в УЛП. 
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